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 (0201/  0202ىيعبً اىدزاظٜ  ) ىلأقعبً اىعيَٞخاىزقٌٞٞ اىرارٜ َّ٘ذط 

 اىزسعَخقعٌ 

 عِ اىقعٌ  ّجرح ربزٝخٞخ

ثبىْعوجخ ىيدزاظوبد اكٗىٞوخ ٗروٌ  0220/0222ٜ رؤظط قعٌ اىزسعَخ ٗثدأ ٍشو٘ازٓ اكموبمَٜٝ  وٜ اىعوبً اىدزاظو    

ٗاىودمز٘زآ  وٜ ٕورا اىعوبً ع ٗٝعود ٍوِ أثوسش اكقعوبً  0228/0229اظزؾداس اىدزاظبد اىعيٞوب )اىَبععوزٞس(  وٜ عوبً 

اىعيَٞخ  ٜ اىنيٞخ  وٜ عورة اىبيجوخ اىَزقودٍِٞ ىيدزاظوخ ىودٗزٓ اىسٝوبمٛ  وٜ ٍود اىغعو٘ز ٍوس اىعوبىٌ ىنعوت اىخجوساد 

ٌٕٞ اىيغ٘ٝخ ٗاىضقب ٞخ ٗاىفْٞخ  ؼلا عِ اعدام ٗردزٝت اىبيجخ اىغبٍعِٞٞ ٗرٖٞئزٌٖ ىٞنّ٘٘ا ٍزسعَِٞ اىَعس ٞخ ٗاىَفب

  بعيِٞ  ٜ أى٘اُ اىزسعَخ ٗأّشبزٖب اىَخزيفخ ع

ٗقد ظبٌٕ ٕرا اىقعٌ  ٜ رخسٝظ أعدام مجٞوسح ٍوِ اىَزوسعَِٞ ٗاىزسثوِ٘ٝٞ ٗاىَعْٞوِٞ ثزسعَوخ مزوت اىيغوخ ٗاكمة     

ِ اىيغزِٞ اىعسثٞخ ٗالإّنيٞصٝخ  ؼلا عِ ظد اؽزٞبعبد ٍئظعبد اىدٗىخ ٗاىشسمبد اىعبٍيوخ  ٖٞوب ٗاىؾق٘ه اكخسٙ ثٞ

ثَب ٝخدً ٗظبئو الإعلاً  ٜ ّشس اىَعزغداد ثشزٚ اىَغوبتد  ٗظو٘ا اىعَوو ٍوِ أعوو اتزرقوبا ثوبى٘اقس اتقزظوبمٛ 

اىَ٘إوت ىيبيجووخ ٗاىَزخووسعِٞ  ٗظود ؽبعووخ اىعو٘ا اىَؾيٞووخ ع ٗرَٞيوص ٍؾيٞووب ٗعسثٞووب ٗمٗىٞوب ثغوو٘مح اىَْوبٕظ ٗطووقو

ٖٗٝدف اىٚ اعدام أعٞبه عبٍعٞخ رزَزس ثبىقٌٞ ٗاكخلاا اكمبمَٝٞخ ٗاتىزصاً ثبىْٖظ اىعيَٜ ٗرؤٕٞو اىن٘امز  ٜ ٍغوبه 

 اىزسعَخ ٗاتظزعدام اىَعزَس ىخدٍخ ٕرا اىجيد اىعظٌٞع 

 ووٜ اعوودام اىَْووبٕظ ٗاعزَبمٕووب  ووٜ ريوول ٗٝعوود ٕوورا اىقعووٌ ٍووِ اكقعووبً اىَزْووبفسح اىجووبزشح  ووٜ اىغبٍعووبد اىعساقٞووخ    

اىغبٍعبد لإزظبا ٍخسعبد ٍعزقجيٞخ رخدً اىَعزفٞد  ٜ اتخزظبص اىَبي٘ة  ؼلا عِ اطداز اىعدٝد ٍِ اىْزبعبد 

 اىعيَٞخ ٗاىضقب ٞخ اىسطْٞخ كظبرررٔ ٗؽيجزٔ ثَخزيف ٍٞبمِٝ اىزؤىٞف ٗاىزسعَخ ع 

 

 ٟماة /عبٍعخ اىجظسحزإٝخ ٗزظبىخ ٗإٔداف ٍٖٗبً قعٌ اىزسعَخ /ميٞخ ا ع

 اىسإٝخ (ع1)

رؤظط قعٌ اىزسعَخ ىيقٞبً ثدٗز زٝبمٛ  ٜ ٍغبه اىزعيوٌٞ اىعوبىٜ ٗخدٍوخ اىَغزَوس ماخوو اىعوساا ي ٗأُ ٝزَٞوص ٍؾيٞوب 

ٗعسثٞب ٗمٗىٞب ثغ٘مح ٍْبٕغٔ ٗطقو ٍ٘إت ؽيجزٔ ٗاىَزخسعِٞ ع ٗرؤظط ٕرا اىقعٌ ٗثودأ ٍشو٘ازٓ اكموبمَٜٝ  وٜ 

ثبىْعووجخ ىيدزاظووبد اكٗىٞووخ ٗرووٌ اظووزؾداس اىدزاظووبد اىعيٞووب )اىَبععووزٞس(  ووٜ عووبً  0220/0222اىعووبً اىدزاظووٜ 

ٗاىوودمز٘زآ  ووٜ ٕوورا اىعووبً ع ٗٝعوود ٍووِ أثووسش اكقعووبً اىعيَٞووخ  ووٜ اىنيٞووخ  ووٜ عوورة اىبيجووخ اىَزقوودٍِٞ  0228/0229

ٗاىضقب ٞوخ ٗاىفْٞوخ ىيدزاظخ ىدٗزٓ اىسٝوبمٛ  وٜ ٍود اىغعو٘ز ٍوس اىعوبىٌ ىنعوت اىخجوساد اىَعس ٞوخ ٗاىَفوبٌٕٞ اىيغ٘ٝوخ 

 ؼوولا عووِ اعوودام ٗروودزٝت اىبيجووخ اىغووبٍعِٞٞ ٗرٖٞئووزٌٖ ىٞنّ٘وو٘ا ٍزووسعَِٞ  ووبعيِٞ  ووٜ أىوو٘اُ اىزسعَووخ ٗأّشووبزٖب 

اىَخزيفخ ع ٗٝظج٘ اىقعٌ اىٚ رؾقٞق ٕرٓ اىَفبٌٕٞ ٍِ خلاه امعوبة اىببىوت خجوساد ٍعس ٞوخ ٗربجٞقٞوخ  وٜ اىزسعَوخ 

َشزسك اىضقب ٜ اىشبٍو عٗقد رعبقت عيٚ زئبظخ اىقعٌ عودم ٍوِ اىعوبمح ٍِ اىيغزِٞ اىعسثٞخ ٗالإّنيٞصٝخ ٍِ ٍْظ٘ز اى

اكظبررح : اىَدزض اىدمز٘ز ظيَبُ ماٗٗم ظيَبُ ٗاكظزبذ اىدمز٘ز مبفٌ خيف اىعيٜ ٗاىَدزض اىدمز٘ز عيوٜ ّٗوبض 

ظزبذ اىَعوبعد ت ٜ ٗاكظزبذ اىَعبعد اىدمز٘زح ْٕبا محمد اىجٞبرٜ ٗاكظزبذ اىَعبعد اىدمز٘ز  عيٜ ٍظيً٘ ؽعِٞ ٗاك

 اىدمز٘ز  بىؼ طداً الإٍبزح ٗآخسٌٕ اكظزبذ شْٝت ظبٍٜ ؽ٘ه ع
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 اىسظبىخ(ع0)

ٝسّ٘ قعٌ اىزسعَخ اىٚ اىزَٞص  ٜ اىزعيٌٞ ٗاىزعيٌ ٗاىجؾوش اىعيَوٜ ٗاىوٚ اتثزنوبز ٗخدٍوخ اىَغزَوس  ٍوِ خولاه رقودٌٝ  

ؾفصح  ٜ اّزوبط اىَعس وخ ٗرب٘ٝسٕوب ّٗشوسٕب ٍجبمئ اىزؾيٞو اىعيَٜ ٗربجٞقبرٔ ٗاىزفنٞس الإثداعٜ  ٜ ثٞئخ أمبمَٝٞخ ٍ

ٗاىزفبعو ٍس اىَغزَعبد اىَؾيٞخ ٗاىعسثٞخ ٗاىعبىَٞخ ٗاىٚ رخسٝظ أعدام مجٞسح ٍِ اىَزسعَِٞ ٗاىزسثِ٘ٝٞ ٗاىَعِْٞٞ 

ثزسعَخ مزت اىيغوخ ٗاكمة ٗاىؾقو٘ه اكخوسٙ ثوِٞ اىيغزوِٞ اىعسثٞوخ ٗالإّنيٞصٝوخ  ؼولا عوِ ظود اؽزٞبعوبد ٍئظعوبد 

د اىعبٍيخ  ٖٞب ثَب ٝخدً ٗظبئو الإعلاً  ٜ ّشس اىَعزغداد ثشزٚ اىَغبتد  ٗظ٘ا اىعَو ٍوِ أعوو اىدٗىخ ٗاىشسمب

اتزرقووبا ثووبى٘اقس اتقزظووبمٛ ٗظوود ؽبعووخ اىعوو٘ا اىَؾيٞووخ ع ٗرَٞيووص ٍؾيٞووب ٗعسثٞووب ٗمٗىٞووب ثغوو٘مح اىَْووبٕظ ٗطووقو 

كخولاا اكمبمَٝٞوخ ٗاتىزوصاً ثوبىْٖظ اىَ٘إت ىيبيجخ ٗاىَزخسعِٞ ٖٗٝدف اىٚ اعدام أعٞوبه عبٍعٞوخ رزَزوس ثوبىقٌٞ ٗا

 اىعيَٜ ٗرؤٕٞو اىن٘امز  ٜ ٍغبه اىزسعَخ ٗاتظزعدام اىَعزَس ىخدٍخ ٕرا اىجيد اىعظٌٞع 

ٗٝعد ٕرا اىقعٌ ٍِ اكقعبً اىَزْبفسح اىجبزشح  ٜ اىغبٍعبد اىعساقٞخ  ٜ اعدام اىَْبٕظ ٗاعزَبمٕب  ٜ ريل اىغبٍعبد 

عزفٞد  ٜ اتخزظبص اىَبي٘ة  ؼلا عوِ اطوداز اىعدٝود ٍوِ اىْزبعوبد اىعيَٞوخ لإزظبا ٍخسعبد ٍعزقجيٞخ رخدً اىَ

 ٗاىضقب ٞخ اىسطْٞخ كظبرررٔ ٗؽيجزٔ ثَخزيف ٍٞبمِٝ اىزؤىٞف ٗاىزسعَخ

 اكٕداف(ع 2)

 ٖٝدف قعٌ اىزسعَخ اىٚ :

مز أمبمَٝٞوخ  وٜ ع اعدام أعٞبه عبٍعٞخ رزَزوس ثقوٌٞ أخلاقٞوخ ي ٗرؾوسص عيوٚ اتىزوصاً ثوبىْٖظ اىعيَوٜ ي ٗرؤٕٞوو مو٘ا1

ٍغبه اىزسعَخ ٍِ اىيغزِٞ اىعسثٞخ ٗالإّنيٞصٝخ ي ٗرعُ٘م اىبيجخ عيٚ اتعزَبم عيٚ اىْفط ٗاتظزعدام اىَعزَس ىخدٍخ 

 ثيدٌٕ ٍٗعزقجيٌٖ ع 

ع اعوودام اووجبة عساقوووٜ قووبمز عيووٚ الإثووودات ٗاتثزنووبز ٗاىووزعيٌ اىووورارٜ ٍوودٙ اىؾٞووبح ي ٗرصٗٝووود اىَغزَووس اىعساقوووٜ 0

 ْ٘عخ  ٜ ٍغبه اىزسعَخ ثبىيغزِٞ اىعسثٞخ ٗاتّنيٞصٝخ ّظسا ىؾبىخ ظ٘ا اىعَو ىٖرا اىَغبهعثبتخزظبطبد اىَز

ثْباً عيٚ ذىلي ٖٝدف اىقعٌ اىٚ رخوسٝظ خوسٝغِٞ ٍوئٕيِٞ ٍٗوصٗمِٝ ثبىَٖوبزاد ىيعَوو مَزوسعَِٞ  وٜ اىَغوبتد    

 اٟرٞخ :

 ع اىظؾب خ1 

 ع الإزابم اىعٞبؽٜ 0

 ع ٍنبرت اىزسعَخ2

 َدازض اىعبٍخ ٗاىخبطخ ع اىزدزٝط  ٜ اى4

 ع ٗفٞفخ ٍساعس ىغ٘ٛ  ٜ اىظؾف ٗاىَغلاد 5

 ع اىعَو ث٘فٞفخ ٍزسعٌ  ٜ اىدٗائس اىؾنٍ٘ٞخ اىعبٍخ ٗاىشسمبد اىخبطخ6

 ع ٗفٞفخ ٍزسعٌ قبّّٜ٘  ٜ اىَؾبمٌ ٗاىدٗائس اىقؼبئٞخ7

 اىَٖبً اىعيَٞخ ٗاىجؾضٞخ ٗالإمازٝخ(ع 4)

 رزيخض ٍٖبً اىقعٌ ثَب ٝؤرٜ :
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 اىجؾش  ٜ اىدزاظزِٞ اكٗىٞخ ٗاىعيٞب عع اىزدزٝط 1ٗ

 ع مزبثخ اىجؾ٘س ٗاىسظبئو اىعيَٞخ )اىْظسٝخ ٗاىزبجٞقٞخ( اىزٜ رعبٌٕ  ٜ خدٍخ اىَغزَس ٗرعصٝص ظ٘ا اىعَوع0

ع اىزسعَخ  ٜ اىَٞبمِٝ اىَخزيفخ ٗريجٞوخ ؽبعوبد مٗائوس اىدٗىوخ ٍٗئظعوبرٖب  وٜ رسعَوخ اى٘صوبئق ٗاىنزوت اىسظوَٞخ 2

 اىزٜ رزبيت اىزسعَخع

ع اىزعبُٗ ٍس اىغبٍعبد ٗاىَسامص اىجؾضٞخ  ٜ اىزقَِٞٞٞ اىعيَٜ ٗاىيغ٘ٛ  َٞب ٝخوض اكؽوبزٝؼ ٗاىسظوبئو ٗاىجؾو٘س 4

 ٗ ٜ ٍخزيف اتخزظبطبدع 

 ع ردزٝط ٗردزٝت اىفئبد اىَخزيفخ  ٜ اىَغزَس عيٚ عَيٞخ اىزسعَخ ىيؾبعخ اىَبظخ ىٖبع5

زسمخ ٗاىؾيقوبد اىْقباوٞخ ٗاىَؾبػوساد ٗاىغيعوبد اىؾ٘ازٝوخ ع اقبٍخ اىَئرَساد ٗاىْدٗاد اىعيَٞخ اىَْفسمح ٗاىَشو6

اىزوٜ رظوت  وٜ رخظظوبد ٍْوبٕظ اىقعوٌ ثبلإػوب خ اىوٚ اىْشوبؽبد اىظوفٞخ ٗاىلاطوفٞخ اىزوٜ رلعْوٚ ثخدٍوخ اىَغزَوس 

مبىصٝبزاد اىَٞداّٞخ ىيَئظعبد اكمبمَٝٞخ ٗاىعيَٞخ ٗ ئبد اىَغزَس اىَزعففخ ٗاىغٖبد اىسٝبػٞخ ٗاىضقب ٞخ ٍٗد أؽس 

 زعبُٗ ٍعٖبعاى

ؤى٘ف ٗالإؽووبز اىزقيٞوودٛ ع اقبٍووخ ٗزغ اىعَووو ٗاكّشووبخ اىزووٜ رشووغس اىبيجووخ ىيعَووو ٗاىنزبثووخ خووبزط اىعووٞبا اىَوو7

 ىيَؾبػسادع

 

 ؽبىخ اىقعٌ

 أٗت :  اىنبمز اىزدزٝعٜ :ٍِ ؽٞش

 اىزخظظبد اىعيَٞخ اىؾدٝضخ ٗاىدقٞقخع -1

 اتخزظبص اىدقٞق
 اىزدزٝعٜ اتخزظبص اىعبً

اىَسرجخ 

 اىعيَٞخ
 د

 ع1 أعًعمع  بىؼ طداً ٍْشد  اىيغخ اتّنيٞصٝخ اىزسعَخ

 ع0 أع شْٝت ظبٍٜ ؽ٘ه عيٌ اىيغخ اىزبجٞقٜ اىزسعَخ

ع٘مح اىزسعَخ ٗ 

 اظزغبثخ اىقبزٛا

اىيعبّٞبد ٗ 

 اىزسعَخ
 ع2 أعمع مبفٌ خيف اىعيٜ

 ع4 أعمع عبظٌ خيٞفخ ظيببُ اىيغخ اتّنيٞصٝخ اىزسعَخ اىف٘زٝخ

عيٌ اتظبىٞت 

 ٜ اىيغخ  اتمثٞخ

 اتّنيٞصٝخ

 ع5 أعًع  بؽَخ ؽعِٞ عصٝص اىيغخ اتّنيٞصٝخ

 ع6 أعًعمع عجد اىعلاً عجد اىَغٞد  اىعيً٘ اىزسث٘ٝخ  ردزٝت اىَزسعَِٞ

ؽسائق ردزٝط اىيغخ  اىزسعَخ

 اتّنيٞصٝخ
 ع7 أعًعم ع٘ام مبفٌ عبثس

مزاظبد  ٜ اىيغخ  ؽسا ردزٝط اىيغخ

 اتّنيٞصٝخ
 ع8 أعًعم اَٝبُ عيٜ اؽَد

 ع9 ًعمع محمد عجد اىصٕسح عسٝجٜ عيٌ اىيغخ اىدتىخ

 
 

عجد اتٍٞس عجد اىؾعِٞ 

 عيٜ
 ع12 ًعًع

ردزٝط اىيغخ  رسعَخ اىخببة  ع11 ًعم فبٕس ععفس خصعو
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اتّنيٞصٝخ ميغخ 

 اعْجٞخ 

 ع10 ًعمع ا بِّٞ عجد اى٘اؽد ٝعق٘ة  مزاظبد اىزسعَخ رسعَخ امثٞخ

 ع12 ًعم زا د عجد اىؾعِٞ خيف ثٜاتمة اىعس اىْقد اتمثٜ اىؾدٝش

 ع14 ًع اظساا ٍؾَ٘م ظيَبُ عيٌ اىيغخ عيٌ اىظ٘د

 ع15 ًع ٍْٞسح ٍٖدٛ ٍؾعِ  

 ع16 ًع ظي٘ٙ عدّبُ ؽيٌٞ عيٌ اىيغخ عيٌ اىْفط اىيغ٘ٛ

تذسٌظ انهغح 

الاَكهٍضٌح كهغح 

 اجُثٍح
 ع17 ًعًع اؽَد  بىؼ زثٞس ىغخ اّنيٞصٝخ

 ع18 ًعًع جد اتٍبً عج٘مٍقدام ع امة اّنيٞصٛ ّقد امثٜ

اىَؾبمصخ ٗ 

 اتظزٞعبة
 ع19 ًعًع عيٞبا ٕبمٛ ظبىٌ  عيٌ اىيغخ اىزبجٞقٜ

 ع02 ًعًع اٍبّٜ ّ٘زٛ ظعٞد اىزبجٞقٜ خعيٌ اىيغ اتخزلاتد اىيغ٘ٝخ

ااجبٓ اىَ٘طلاد 

 )اخزظبص  ٞصٝبا(
 ع01 ًعًع مبٍو ٍعيٚ مب ٜ اىؾبظ٘ة

 ع00 ًعًع ظيَبُ شزٛعبثس  مزاظبد اىزسعَخ اىزسعَخ اىشف٘ٝخ

 ع02 ًعًع ادًذ فاخش يجٍذ اىزسعَخ  مزاظبد اىزسعَخ

 ع04 ًعً ػًاس فؤاد يشاسي اىزسعَخ  مزاظبد اىزسعَخ

 ع05 ًعً ّبمٝخ ع٘مح ظيببُ اىزسعَخ  مزاظبد اىزسعَخ

 ع06 و.و. ٕٞضٌ ٍٖدٛ ٍعز٘ا اىزسعَخ  مزاظبد اىزسعَخ

 ع07 و.و. قس غٞداُّ٘ز محمد ثب اىيغخ اتّنيٞصٝخ امة ٍقبزُ

 ع08 ًعً ّدٙ ػٞبا تشً اىزسعَخ  مزاظبد اىزسعَخ

  

 ؽَيخ اىشٖبمادع -0

 

 اىيقت اىعيَٜ ممز٘زآ ٍبععزٞس اىَغَ٘ت اىنيٜ

 أظزبذ 1 1 2

 أظزبذ ٍعبعد 4 1 5

 ٍدزض 6 3 9

 ٍدزض ٍعبعد 0 12 12

 

  أعدام اىزدزٝعِٞٞ ّعجخ اىٚ أعدام اىبيجخع –ٕٞنيٞخ اىقعٌ  -2

 ٍَزبش ن٘امز  ٜ ٍغبه اىزدزٝط ٗاىجؾش اىعيَٜعخجسح اى -4

 ٍَزبش أخلاقٞبد اىن٘امز اىزدزٝعٞخع -5

 ٍَزبش ىزصاً م٘امز اىزدزٝط ثبىعبعبد اىَنزجٞخ  ٜ ٍزبثعخ اىبيجخ ٗاىجؾش اىعيَٜعا -6

 ٍَزبش رب٘ز اىجؾش اىعيَٜ ٗرؤىٞف اىنزت : ٗىٞط ىغسع اىزسقٞبد اىعيَٞخ  قؾ ع -7
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 زَبم اكمبمَٜٝاىؾظ٘ه عيٚ اٖبمح اتع –صبّٞب 

 اىزؾيٞو اىسثبعٜ

 نقاط القوة نقاط الضعف

عدً اماٍخ ٍنٞفبد اىٖ٘اا ٗٗع٘م ظزبئس غٞس ٍلائَخ -1 

ٗاىَساٗػ ظٞئخ ٗأمضسٕب عبؽيخ اٍب اىَنٞفبد  بغيجٖب 

عبؽيخ ٗعدً ٗع٘م ٍ٘ىدح مٖسثبا رْبظت ؽغٌ اىؼغؾ 

 اىَبي٘ةع

اعدام مٗزاد ٍٞبٓ اىبيجخ قيٞيخ ٍَب ٝ٘ىد شخَآ  -1

ٍِ اتعدام اىنجٞسح ٍِ اىبيجخ ٕٗرا ٝزعجت  عيٖٞب

 ثعدً ّظبز زٖب ٗاّعدامٕب اىَزنسزع

اىقبعبد رْقظٖب اىزقْٞبد اىؾدٝضخ اىَلائَخ  -0

 ىيزدزٝطع

رٌ رؾدٝش اىقبعبد ٗاىز٘ظعخ اَيذ اّشبا مس بّبد ثظفخ  

قبعبد مزاظٞخ ٗاُ مبّذ ثعغ اىقبعبد ىٞط  ٖٞب ٍقبعد 

 ٍْبظجخع

 الفرص التهديدات

   

توجد فرص في الأفق في ظل التضيق الحاد لا 

 على الصرق المالي

 

 اىبيجخ –صبىضب 

 اىدزاظخ اكٗىٞخ : ٍِ ؽٞش -

 ؾد ٍبىٍببثقخ  ثبىْعجخ ىخبخ اىقج٘ه أعدام اىبيجخ اىَقج٘ىِٞ -1

اتّعٞبثٞخ اٍب  َٞب ٝخض اىقج٘ه  ٜ قعَْب  ٞعزَد عيٚ مزعخ اىَفبػيخ  ٜ  رعزَد عيٚاىعبً  ٍعدتد اىقج٘ه -0

 ع75غخ اتّنيٞصٝخ ؽٞش ت رقو اىدزعخ عِ ٍبمح اىي

 ) ٍ٘ع٘م ىَِ ٝسظت ثَبمرِٞ ٗ ق رعيَٞبد اى٘شازح ( ّظبً اىعج٘ز -2

 ت ٝ٘عد اىدٗز اىضبىش -4

 عٞو اىٚ ااعبز اخسؤرّظبً اىَقسزاد  -5

 

 (0201 – 0202) أعدام اىبيجخ / اىدزاظخ اكٗىٞخ 

 انًشادم انذساعٍح انذساعح انصثادٍح

 انًشدهح الأٔنى 183

 انًشدهح انثاٍَح 909

 انًشدهح انثانثح 932

 انًشدهح انشاتؼح 371

 انًجًٕع انكهً 979
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 / اىدٗز اتٗه (0201 – 0202) ّعجخ اىْغبػ / اىدزاظخ اكٗىٞخ 

 

 انًشادم انذساعٍح انذساعح انصثادٍح

 انًشدهح الأٔنى 52.74%

 انًشدهح انثاٍَح 86.72%

 ح انثانثحانًشده 71.904%

 انًشدهح انشاتؼح 75.86%

 

 

 اىزؾيٞو اىسثبعٜ

 انضؼفَقاط  انقٕجَقاط 

انطهثح تضٌادج ػهى خطح انقغى نشغثح اغهثٍح انطهثح قثٕل 

 فٍّ كَّٕ قغى جارب

 تجاِ َظاو انًقشساخإخطٕاخ تاخز 

انقغى نثؼض انقاػاخ انذساعٍح الاضافٍح تغثة داجح 

 الاػذاد انٓائهح نهطهثح انًقثٕنٍٍ

 

 اىَ٘ام اىدزاظٞخ اىَقسزح ىيدزاظخ اتٗىٞخ

 ت الاولى الثانٌة الثالثة الرابعة

 الترجمة الى الانكلٌزٌة النحو المقارن الترجمة القانونٌة
 ً الادبمقدمة ف

 الانكلٌزي
1 

 الترجمة العلمٌة
 الترجمة الإدارٌة
 والتجارٌة

 النحو الانكلٌزي
 2 التلفظ

الترجمة مدخل الى الرواٌة الترجمة التعاقبٌة نظرٌات الترجمة  3 

 4 النحو الإنكلٌزي المعاجم علم اللغة الترجمة الأدبٌة

 الترجمة
 السمعبصرٌة

 المسرحٌة
 الترجمة الى العربٌة

سوبالحا  5 

 الترجمة الإعلامٌة
 الترجمة الى
 الإنكلٌزٌة

 النحو العربً
 6 الاستٌعاب و الوجٌز

العربٌة الترجمة الى علم الدلالة  7 حقوق الانسان المحادثة 

 8 النحو العربً الترجمة البصرٌة المحادثة الترجمة الفورٌة

 9 المحادثة ------ أصول البحث النحو المقارن
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 اىَْبٕظ اىدزاظٞخ : ٍِ ؽٞش –زاثعب

 َزبشٍٍدٙ ّعجخ اىزؾدٝش ثبىَ٘ام اىدزاظٞخ ثَب ٝ٘امت اىزب٘ز اىعيَٜ ٗظ٘ا اىعَو ع -1

 ٍَزبش اتعزَبم عيٚ ٍْبٕظ مزاظٞخ ذاد ؽجعخ ؽدٝضخ ع -2

ظزبذ اٍَزبش ٗ رعزَد عيٚ اىَظبمز اىزٜ ٝؾدمٕب  أعدام اىبلاةع اىٚ ر٘ س أعدام مزت اىَ٘ام اىدزاظٞخ ّعجخ -3

 ٗ ٕٜ ٍز٘ سح  ٜ ٍنزجبد ٍ٘قس اىنيٞخ ٗ عيٚ اجنخ اتّزسّذ اىَبمح اىَعْٞخ

( ٍِ قجو مبمز ردزٝعٜ ٍزخظض ) عيً٘ ؽبظجبد( ٗثبتعزَبم اىعَيٜ –ردزٝط ٍبمح اىؾبظ٘ة )اىْظسٛ  -4

 عيً٘ اىؾبظ٘ةردزض ٍِ قجو اىَزخظظِٞ  ٜ ٍغبه  عيٚ ٍْبٕظ مزاظٞخ ؽدٝضخ ثَب ٝ٘امت اىزب٘ز اىعيَٜع

رز٘ س  ر٘ ٞس ٍخزجساد اىؾبظ٘ة ذاد ظعخ ٗرقْٞخ ؽدٝضخ ٗأعدام أعٖصح ؽبظ٘ة رْبظت أعدام اىبيجخ ع -5

 ٍخزجساد ؽدٝضخ 

) اىعَيٜ + اىْظسٛ( ثعغ اىَ٘ام اىدزاظٞخ ثَب ٝفٞد اىببىت  ٜ ظ٘ا اىعَو  ثبتعزَبم عيٚ  اىزدزٝطاىزسمٞص  -6

 ٍَزبش ثعد اىزخسطع

رزجس مب خ اىَساؽو اىدزاظٞخ اىْظبً اىعْ٘ٛ  عَقسزاد ٗاىن٘زظبد ّظبً اىثده  اىدزاظٜ اعزَبم اىْظبً اىعْ٘ٛ -7

 عدا ٍسؽيخ ٗاؽدح ٗ ٕٜ اىَسؽيخ اىضبىضخ

 

  ىسثبعٜاىزؾيٞو ا

 ّقبؽ اىقــــــــــــــــــ٘ح ّقــــــــــبؽ اىؼعف

راخ انتخصص انتشجًً تصٕسج تذذٌث انًُاْج  قهح انقاػاخ انذساعٍح نذذ يا قٍاعاً تأػذاد انطهثح

. فضلاً ، ٌٔتى انتذسٌظ تشكم َظشي ٔػًهًيًتاصج

 يادج انذاعٕب تذسٌظػٍ 

 ـــــــسصاىفـــــــــــــــــ اىزٖدٝــــــــــــداد

ٌتُثغ انُظاو انغُٕي نكافح انًشادم اتتذاءً يٍ ػاو  لا تٕجذ

9093-9099 

 

 

 يٞب :اىدزاظبد اىع -

 ٍِ ؽٞش  

  اىنبمز اىزدزٝعٜ -1

 ٍَزبشح خجسح اىن٘امز  ٜ ٍغبه اىزدزٝط ٗاىجؾش اىعيَٜع -   

 ٍَزبشح اتعزَبم عيٚ اىَظبمز اىعيَٞخ اىؾدٝضخ ٗاىَزب٘زح ع -   

 رز٘ س مزاظخ اىَبععزٞس  قؾ  ٜ اىقعٌ اىيقت اىعيَٜع -اٖبمح   -   

 ؽيجخ اىدزاظبد اىعيٞب: -0

 (122 – 52) اىَبععزٞس رعزَد عيٚ اىقج٘تد اىعبٍخ ٗ اىخبطخ  خ ىيقج٘هعٍعده اىَْب ع -  

 (مزاظبد اىزسعَخ)  ٍغبتد اىقج٘هع -  
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 ّعجخ كعدام اىنبمز اىزدزٝعٜ ٍِ ؽٞش اىخجسح ٗاىشٖبمح ٗاىيقت اىعيَٜع –أعدام اىبيجخ اىَقج٘ىِٞ  -  

  ٜ اىفظو اتٗه ردزٝعِٞٞ 5اىٚ  ؽبىت 10

 ِٞ  ٜ اىفظو اىضبّٜردزٝعٞ 5ؽلاة اىٚ  2

 ٍس ٍزنبٍيخ  )ٍنزجخ ثْبا ٍنزجخ ٍعزقيخ ىيدزاظبد اىعيٞب ٍغٖصح ثبىَظبمز اىعيَٞخ اىؾدٝضخ ٍٗس اجنخ اّزسّذ ع -  

 اجنخ اّزسّذ(

 

 (0201 – 0202) أعدام ؽيجخ / اىدزاظبد اىعيٞب 

 انفصم الأل انفصم انثاًَ

َغثح 

 انُجاح

انشاعثٕ

ٌ 

انُاجذٕ

ٌ 

انًشاسكٕ

ٌ 

َغثح 

 انُجاح

انشاعثٕ

ٌ 

انُاجذٕ

ٌ 

انًشاسكٕ

ٌ 

َٕع 

 انذساعح

122

% 
2 2 2 

22ع8

% 
11 1 10 

انًاجغتٍ

 س

 

 اىزؾيٞو اىسثبعٜ

 ّقبؽ اىقــــــــــــــــــ٘ح ّقــــــــــبؽ اىؼعف

 ضؼف انثُى انتذتٍح 

 

شج ٌٔؼتًذ ػهى تٕفش كادس تذسٌغً ٌتًتغ تانخث -

انًصادس انؼهًٍح انذذٌثح فً ػًهٍح انتذسٌظ ٔٔجٕد 

 يكتثح تتٕفش فٍٓا يصادس يُاعثح.

 اىفــــــــــــــــــــــــسص اىزٖدٝــــــــــــداد

 -- 

 

 (0201 – 0202)  أعؼبا اىٖٞئخ اىزدزٝعٞخ اىَعزَسُٗ ثبىدزاظبد اىعيٞب

 اىفظو اتٗه

السنة  المادة اللقب العلمً الاسم الكامل ت
 الدراسٌة

عدد 
 الساعات

اظم خلف العلًكد.  1  3 اىَبععزٞس نظرٌات الترجمة  استاذ 

فالح صدام منشد الامارةد.   1نقد الترجمة  استاذ مساعد   3 اىَبععزٞس 

جاسم خلٌفة سلطاند.  3  2 اىَبععزٞس مدارس لغوٌة  استاذ مساعد 

 1 اىَبععزٞس طرق كتابة البحث مدرس د. جواد كاظم جابر 4

 3 اىَبععزٞس علم الدلالة والتداولٌة مدرس  محمد عبد الزهرة الحسٌند.  5
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 اىفظو اىضبّٜ

السنة  المادة اللقب العلمً الاسم الكامل ت
 الدراسٌة

عدد 
 الساعات

 3 اىَبععزٞس ؽسا ردزٝط اىزسعَخ أظزبذ ٍعبعد  بىؼ طداً ٍْشد اتٍبزحمع  1

 3 اىَبععزٞس 2ّقد اىزسعَخ/ أظزبذ  شْٝت ظبٍٜ ؽ٘ه 2

 3 اىَبععزٞس رقبّبد اىزسعَخ ٍعبعدأظزبذ  ظيببُ مع عبظٌ خيٞفخ 3

 2 اىَبععزٞس عيٌ اىيغخ اىَقبزُ ٍدزض  ع٘ام مبفٌ عبثسمع  4

 1 اىَبععزٞس ؽيقخ ّقباٞخ  ٍدزض ا بِّٞ عجد اى٘اؽد مع  5

 

 

 اىَعزيصٍبد اىخدٍٞخ :ٍِ ؽٞش –خبٍعب 

ر٘ س اىَساٗػ  –اىَقبعد اىدزاظٞخ  –الإػباح  –اىقبعبد اىدزاظٞخ ٍٗدٙ ٍلائَزٖب ىيزدزٝط )اىْظب خ  -1

 ٍَزبشح ععععععععاىــــخ(ع -اث٘اة اىقبعبد اىدزاظٞخ  –اىْ٘ا ر ٗاىعزبئس  –اىٖ٘ائٞخ ٗاىَنٞفبد اىٖ٘ائٞخ 

رؾدٝش ٗر٘ظٞس اىقبعبد ٗ ق اؽدس اىَ٘اطفبد ٗرصٗٝدٕب ثنب خ اىزقْٞبد اىؾدٝضخ اىزٜ رخدً اىعَيٞخ  -2

 ٍَزبشح اىزدزٝعٞخ ع

 –ؽداصخ اكصبس  –اىَنٞفبد اىٖ٘ائٞخ  –الإػباح  –ٍنبرت أعؼبا اىٖٞئخ اىزدزٝعٞخ ٍِ ؽٞش ر٘ س )اىْظب خ  -3

 ٍَزبشح اجنخ اتّزسّذ(ع -أعٖصح اىنَجٞ٘رس

 ٍز٘ظبخر٘ س اىَٞبٓ(  –اىْظب خ  –مٗزاد اىَٞبٓ )اىؾَبٍبد( ٍِ ؽٞش )اىعدم  -4

 غٞس ٍز٘ سح ر٘ س ثساماد اىَٞبٓ اىظبىؾخ ىيشسة ع -5

 

  اىزؾيٞو اىسثبعٜ

 ّقبؽ اىقــــــــــــــــــ٘ح ّقــــــــــبؽ اىؼعف

نكُٓا غٍش شج تشكم جٍذ ٔانقاػاخ انذساعٍح يتٕف  لا ٌٕجذ

 كافٍح َغثح نؼذد انطلاب،

 اىفــــــــــــــــــــــــسص اىزٖدٝــــــــــــداد

 -- لا ٌٕجذ

 

 اىزقٌٞٞ اىرارٜ ىؾبىخ اىقعٌ اىعبٍخ

  اىزؾيٞو اىسثبعٜ

 ّقبؽ اىقــــــــــــــــــ٘ح ّقــــــــــبؽ اىؼعف

 نتذسٌظتٕفش كادس تذسٌغً نهقٍاو تؼًهٍح ا لا ٌٕجذ

ٔانؼًم ػهى تذذٌث  تٕفش قاػاخ يُاعثح نذذ يا
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 انًُاْج  تًا ٌتُاعة يغ عٕق انؼًم تشكم يغتًش.

 

 اىفــــــــــــــــــــــــسص اىزٖدٝــــــــــــداد

ٌتى انتذذٌث انغُٕي نهًُاْج دغة يا تقشِ انهجُح  لا ٌٕجذ

انقطاػٍح نلاقغاو انًتُاظشج فً انجايؼاخ انؼشاقٍح 

ح انخثشاء انٕصاسٌح نلاقغاو راخ انتخصص ٔ نجُ

 انؼهًً انٕادذ ٔ نجُح تطٌٕش ٔ تجذٌث انًُاْج

 .ٔتًا ٌتُاعة يغ عٕق انؼًم

 

 

 (0201 – 0202)   اىجؾ٘س اىعيَٞخ ٗاىنزت اىَئىفخ

 ساتظ انًجهح اعى انثذث اعى انثادث خ

 War Zone Consequences of the ى خهٍفح عهطاٌ أ.و. د. جاع ١

Deformed Professional Image 

of Iraqi Interpreters during the 

US-led Invasion in 2003 

https://www.iasj.net/iasj/article/20

8806 

 

 

 Assessing the Simultaneous أ.و. د. جاعى خهٍفح عهطاٌ ٢

Interpreting Outputs of Trainee 

Interpreters in Iraqi 

Departments of Translation 

https://www.iasj.net/iasj/article/20

3043 

 

 Gender-based Violence against أ.و. د. جاعى خهٍفح عهطاٌ ٣

Iraqi Interpreters during the 

US-led Invasion in 2003  

https://www.iasj.net/iasj/article/19

1840  

 

 Using Subtitled Cartoon و. و. أدًذ فانخ ستٍغ ٤

Movies in Learning New 

English Vocabulary for College 

Freshmen 

https://www.iasj.net/iasj/article/20

1362 

 How Iraqi College Learners و. و. أدًذ فانخ ستٍغ ٥

Can Make Use of Social Media 

in Learning English 

https://www.iasj.net/iasj/article/19

7042 

 

https://www.iasj.net/iasj/article/208806
https://www.iasj.net/iasj/article/208806
https://www.iasj.net/iasj/article/203043
https://www.iasj.net/iasj/article/203043
https://www.iasj.net/iasj/article/191840
https://www.iasj.net/iasj/article/191840
https://www.iasj.net/iasj/article/201362
https://www.iasj.net/iasj/article/201362
https://www.iasj.net/iasj/article/197042
https://www.iasj.net/iasj/article/197042
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Grammatical Topics 

Effectively 

 

 Using Subtitled Cartoon و. و. أدًذ فانخ ستٍغ ٦

Movies in Learning New 

English Vocabulary for College 

Freshmen 

https://www.iasj.net/iasj/article/20

1362 

 

 و. و. أدًذ فانخ  ٧

 ستٍغ

 

Translating Subject Matters of 

Legal Contracts 

 

https://www.neuroquantology.co

m/article.php?id=5855 

 

 

٨  

 اس فؤاد يشاسيو.و. ػً

A Study of Subtitling Culture-

Specific Items with Reference 

to Five Iraqi Films Translated 

into English  

-https://www.basradab.edu.iq/wp

content/uploads/2022/01/2.pdf 

 

٩  

 و. ٍْثى يٓذي يؼتٕق

Translation Criticism of 

Rhetorical Accuracy of 

Repeated Ayahs as Translated 

into English 

https://www.iasj.net/iasj/downloa

d/bbfee5f85856372d 

 

 Textual Competence of و. ٍْثى يٓذي يؼتٕق ١١

Literary Translation in One 

Hundred Years of Solitude 

https://iasj.net/iasj/article/230619 

 

 Oblique in Translation of و. ٍْثى يٓذي يؼتٕق ١١

Literary Texts 

-http://www.misan

jas.com/index.php/ojs/article/view

/278  

 Narrative Theory: Selected و. ٍْثى يٓذي يؼتٕق ١٢

Excerpts of "Extraordinary 

Origins of Everyday Things" 

https://www.iasj.net/iasj/article/21

9865 

 

 

١٣  

 أ. و.د. جٕاد كاظى جاتش

The Interpersonal 

Component in Qur'anic 

Paratactic Projections: 

https://www.researchgate.net/publ

ication/348518535_The_Interpers

onal_Component_in_Qur'anic_Pa

https://www.iasj.net/iasj/article/201362
https://www.iasj.net/iasj/article/201362
https://www.neuroquantology.com/article.php?id=5855
https://www.neuroquantology.com/article.php?id=5855
https://www.basradab.edu.iq/wp-content/uploads/2022/01/2.pdf
https://www.basradab.edu.iq/wp-content/uploads/2022/01/2.pdf
https://www.iasj.net/iasj/download/bbfee5f85856372d
https://www.iasj.net/iasj/download/bbfee5f85856372d
https://iasj.net/iasj/article/230619
https://iasj.net/iasj/article/230619
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/278
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/278
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/278
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/278
https://www.iasj.net/iasj/article/219865
https://www.iasj.net/iasj/article/219865
https://www.researchgate.net/publication/348518535_The_Interpersonal_Component_in_Qur'anic_Paratactic_Projections_Critique_of_Translation_into_English
https://www.researchgate.net/publication/348518535_The_Interpersonal_Component_in_Qur'anic_Paratactic_Projections_Critique_of_Translation_into_English
https://www.researchgate.net/publication/348518535_The_Interpersonal_Component_in_Qur'anic_Paratactic_Projections_Critique_of_Translation_into_English
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Critique of Translation into 

English 

ratactic_Projections_Critique_of_

nglishTranslation_into_E 

 أ. و.د. جٕاد كاظى جاتش ١٤

 و. اعشاء يذًٕد عهًاٌ

A Visual Semiotic Analysis of 

Local Basra Council Electoral 

Emblems: Iʼtilaaf Dawlat Al-

Qanoon as a Sample 

https://www.iasj.net/iasj/article/18

8463 

 

 

 The Role of Morphology in أ. و.د. جٕاد كاظى جاتش ١٥

Translation: Arabic Semi – 

Active Participle Adjectives as 

an Example 

https://www.iasj.net/iasj/article/20

3042 

 

Component Interpersonal The  أ. و.د. جٕاد كاظى جاتش ١٦

 Paratactic Qur'anic in

 of Critique Projections:

English into Translation 

https://www.researchgate.net/lab/J

-ijMaar-Al-jabir-Kadhim-awad

Jabir-Khadim-Jawad 

 

 

١٧  

 و.د. اًٌاٌ انشاشذ

Exploring the Concept of 

Autonomous Learner in 

Language Teaching 

-http://www.misan

jas.com/index.php/ojs/article/view

/282/203 

 

 A Contrastive Analysis of the و.د. ظاْش جؼفش خضػم ١٨

Expletive it in English and 

Dhameerish?an huwa in Arabic  

https://www.uobasrah.edu.iq/colle

news/10041-ges  

 Metaphors Related to Iraqi و.د. ظاْش جؼفش خضػم ١٩

Women: Metaphomorphism as 

Cross domain-mapping  

https://www.iasj.net/iasj/article/21

0182  

 Discourse Analysis of Beauty و.د. ظاْش جؼفش خضػم ٢١

Products Labels: An Evaluative 

Study  

https://muthuruk.mu.edu.iq/  

 

 و. اعشاء يذًٕد عهًاٌ  ٢١

 و.د. جٕاد كاظى جاتش

 

A Visual Semiotic Analysis of 

Local Basra Council Electoral 

Emblems: Iʼtilaaf Dawlat Al-

https://www.iasj.net/iasj/article/18

3846 

 

https://www.researchgate.net/publication/348518535_The_Interpersonal_Component_in_Qur'anic_Paratactic_Projections_Critique_of_Translation_into_English
https://www.researchgate.net/publication/348518535_The_Interpersonal_Component_in_Qur'anic_Paratactic_Projections_Critique_of_Translation_into_English
https://www.iasj.net/iasj/article/183846
https://www.iasj.net/iasj/article/183846
https://www.iasj.net/iasj/article/203042
https://www.iasj.net/iasj/article/203042
https://www.researchgate.net/lab/Jawad-Kadhim-jabir-Al-Maarij-Jawad-Khadim-Jabir
https://www.researchgate.net/lab/Jawad-Kadhim-jabir-Al-Maarij-Jawad-Khadim-Jabir
https://www.researchgate.net/lab/Jawad-Kadhim-jabir-Al-Maarij-Jawad-Khadim-Jabir
https://www.researchgate.net/lab/Jawad-Kadhim-jabir-Al-Maarij-Jawad-Khadim-Jabir
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/282/203
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/282/203
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/282/203
http://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/282/203
https://www.uobasrah.edu.iq/colleges-news/10041
https://www.uobasrah.edu.iq/colleges-news/10041
https://www.iasj.net/iasj/article/210182
https://www.iasj.net/iasj/article/210182
https://muthuruk.mu.edu.iq/
https://muthuruk.mu.edu.iq/
https://www.iasj.net/iasj/article/183846
https://www.iasj.net/iasj/article/183846
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Qanoon as a Sample 

٢٢  

 

 أ.و.د. فانخ صذاو الاياسج 

Creativity as a Shared 

Component between Writing 

and Translation: An Empirical 

Study 

https://www.jart.utq.edu.iq/index.

php/main/article/download/149/20

0/  

٢٣  

 

 أ.و.د. فانخ صذاو الاياسج 

Reading for Translation: The 

Cognitive Comprehension 

Strategies Employed in the 

Translation Process 

https://www.researchgate.net/profi

-Al-le/Falih

Emara/publication/342877809_Re

ading_for_Translation_The_Cogn

ion_Strategies_itive_Comprehens

Employed_in_the_Translation_Pr

ocess_Nada_Dehyaa_LazimMA_

Candidate_in_Translation_Studies

/links/5f0b207b299bf1881616cc0

-The-Translation-for-4/Reading

-Comprehension-Cognitive

-the-in-Employed-Strategies

-Nada-Process-Translation

-in-ndidateCa-LazimMA-Dehyaa

Studies.pdf-Translation 

 

٢٤  

 

 أ.د. كاظى خهف انؼهً

Investigating the Literary and 

Cultural Contents in English 

for Iraq Secondary Level: A 

Pedagogical Study 

cle/19https://www.iasj.net/iasj/arti

9923 

 

 Post-Editing as a Creative Tool أ.د. كاظى خهف انؼهً ٢٥

in Improving the Quality of the 

Product of Translation Students 

https://www.iasj.net/iasj/downloa

d/2c455a83d135023e  

 

 An Analytical Study of the أ.د. كاظى خهف انؼهً ٢٦

Responses of Advanced 

Students of Translation to 

Different Translation 

-https://www.misan

jas.com/index.php/ojs/article/view

97/1 

 

https://www.jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/download/149/200/
https://www.jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/download/149/200/
https://www.jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/download/149/200/
https://www.jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/download/149/200/
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Falih-Al-Emara/publication/342877809_Reading_for_Translation_The_Cognitive_Comprehension_Strategies_Employed_in_the_Translation_Process_Nada_Dehyaa_LazimMA_Candidate_in_Translation_Studies/links/5f0b207b299bf1881616cc04/Reading-for-Translation-The-Cognitive-Comprehension-Strategies-Employed-in-the-Translation-Process-Nada-Dehyaa-LazimMA-Candidate-in-Translation-Studies.pdf
https://www.iasj.net/iasj/article/199923
https://www.iasj.net/iasj/article/199923
https://www.iasj.net/iasj/download/2c455a83d135023e
https://www.iasj.net/iasj/download/2c455a83d135023e
https://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/197
https://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/197
https://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/197
https://www.misan-jas.com/index.php/ojs/article/view/197
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Problems 

 

٢٧  

 و.د. محمد ػثذ انضْشج ػشٌثً

The Experiential Dynamic 

Correlates of Linguistic 

Meaning: A Formalized 

Subjective Perspective Model 

https://www.iasj.net/iasj/article/21

1480  

 The Metaphorical Modeling of انضْشج ػشٌثً و.د. محمد ػثذ ٢٨

COVID-19 Pandemic Crisis in 

Infosphere Online News 

Articles 

https://eduj.uowasit.edu.iq/index.p

hp/eduj/article/view/1570 

  

 

 Translation as a Complex  ػثذ انضْشج ػشٌثًو.د. محمد ٢٩

Intersubjective System: The 

Integration of BDI in 

Translation Theory 

https://www.iasj.net/iasj/article/23

1043 

 

 A Contrastive Analysis of the و.د. ػثذ الأيٍش دغٍٍ ػهً  ٣١

Expletive it in English and 

Dhameerish?an huwa in Arabic  

https://www.uobasrah.edu.iq/colle

news/10041-ges  

 A Syntactic Semantic Study of و.د. ػثذ الأيٍش دغٍٍ ػهً ٣١

the Verse Abbas watawala and 

the Pitfalls of the Translators of 

Meanings of the Holy Quran 

 لا ٌٕجذ ساتظ 

 Types of the Particle Maa in و.د. ػثذ الأيٍش دغٍٍ ػهً ٣٢

Arabic and how they are 

Rendered by Translators of the 

Meanings of the Holy Quran 

 لا ٌٕجذ ساتظ 

 

 Investigating Arab/Muslim و.و.  يقذاد ػثذ الاياو  ٣٣

Character in Some Selected 

Post- Colonial Novels 

https://jart.utq.edu.iq/index.php/m

ain/article/view/208 

 

 

٣٤  A brief analysis of subtitle https://www.iasj.net/iasj/article/19

https://www.iasj.net/iasj/article/211480
https://www.iasj.net/iasj/article/211480
https://eduj.uowasit.edu.iq/index.php/eduj/article/view/1570
https://eduj.uowasit.edu.iq/index.php/eduj/article/view/1570
https://www.iasj.net/iasj/article/231043
https://www.iasj.net/iasj/article/231043
https://www.uobasrah.edu.iq/colleges-news/10041
https://www.uobasrah.edu.iq/colleges-news/10041
https://jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/view/208
https://jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/view/208
https://www.iasj.net/iasj/article/199924


16 
 

 translation Errors: The  و.د. َادٌح ػٕدج عهطاٌ

“Messiah”  as a case study 

9924 

 

٣٥  

 و.د. َادٌح ػٕدج عهطاٌ 

The Translators' Misconception 

of Time in Five Selected 

Translation of 1984 by George 

Orwell 

https://www.iasj.net/iasj/article/19

4857 

٣٦  

 و.د. َادٌح ػٕدج عهطاٌ 

Problems Encountered in the 

Translation of Religious Texts: 

The Translation of Mafatih Al-

Jinan 

(Keys of heavens) Du’aa Titles 

https://search.mandumah.com/Rec

ord/1084375/description 

 

 Strategies in Translating Iraqi و.د. َادٌح ػٕدج عهطاٌ ٣٧

slang and Collocations from 

English into Arabic: A study of 

three translations of “They 

came to Baghdad” by Agatha 

Christie. 

http://hawlyatalmontada.org/?lang

=ar 

 

 

 

٣٨  

 و.و. ػهٍاء ْادي
Advantages of Using Critical 

in Translating  Thinking Skills

Poetry by Advanced Learners 

in Translation Department 

https://lark.uowasit.edu.iq/index.p

hp/lark/article/view/2227/1532  

 Cultural Associative Meaning و.و. ػهٍاء ْادي ٣٩

of Animal Words in English 

and Arabic and the Relevant 

Translation Strategies 

https://art.uobasrah.edu.iq/archive

/10271 

 

 

٤١  

 أ.و. فاطًح دغٍٍ ػضٌض 

The Big Brother as an Iconic 

Totalitarian Character in 

in Terms 1984 George Orwell's 

https://www.iasj.net/iasj/article/21

8903 

 

https://www.iasj.net/iasj/article/199924
https://www.iasj.net/iasj/article/199924
https://www.iasj.net/iasj/article/194857
https://www.iasj.net/iasj/article/194857
https://search.mandumah.com/Record/1084375/description
https://search.mandumah.com/Record/1084375/description
http://hawlyatalmontada.org/?lang=ar
http://hawlyatalmontada.org/?lang=ar
https://lark.uowasit.edu.iq/index.php/lark/article/view/2227/1532
https://lark.uowasit.edu.iq/index.php/lark/article/view/2227/1532
https://art.uobasrah.edu.iq/archive/10271
https://art.uobasrah.edu.iq/archive/10271
https://www.iasj.net/iasj/article/218903
https://www.iasj.net/iasj/article/218903
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of Peirce's Model: An Ideo-

Semiotic Stylistic Study 

 

أ.و د. ػثذ انغلاو ػثذ  ٤١

 انًجٍذ 

Translation: A Continuous 

Process of Varied Readings 

https://www.iasj.net/iasj/article/19

2917 

أ.و د. ػثذ انغلاو ػثذ  ٤٢

 انًجٍذ 

Why Should Translators 

Have an Interdisciplinary 

Knowledge? 

https://jart.utq.edu.iq/index.php/m

ain/article/view/109 

 

أ.و د. ػثذ انغلاو ػثذ  ٤٣

 انًجٍذ 

Utilizing Technology in 

Translation  

-.basradab.edu.iq/wphttps://www

content/uploads/2022/01/3.pdf 

 

 (1002 – 0202) اىَ٘ففِٞ  ٜ اىقعٌمبمز 

  -ٍِ ؽٞش :

 خبخ اىزؾعِٞ ٗاىزب٘ٝس -1

 4 اعدام اىَ٘ففِٞ  اىعبٍيِٞ  علا -0

 

 (ثنبى٘زٝ٘ض قبُّ٘ 1 + ثنبى٘زٝ٘ض رسعَخ 2) بعخ ٍِ اىَ٘ففِٞ ٍِ ؽٞش اىشٖبمح ٗاىزخظضاىؾ -2

عٞدح اىْظب خ(  –اتػباح  –اعٖصح اىؾبظ٘ة  –اىزد ئخ  –اىزجسٝد -ٍدٙ ٍلائَخ ٍنبرت اىَ٘ففِٞ )اتصبس -4

 ّ٘عب ٍب

 

 

 

 

 انؼًم انشٓادج انؼُٕاٌ انٕظٍفً اعى انًٕظف انشتاػً خ

عٓاد ػثذ انشصاق  3

 دغٍ

+ ايٕس  عح انصثادٍحيغؤٔنح انذسا تكانٕسٌٕط يتشجى

 اداسٌح

+ ايٕس  يغؤٔنح ػٍ انثشٌذ انٍٕيً تكانٕسٌٕط يتشجى اعتثشق ػهً يٓذي 9

 اداسٌح

 يغؤٔنح شؤٌٔ الاعاتزج + ايٕس اداسٌح تكانٕسٌٕط يؼأٌ يذٌش اعشاء يُصٕس ػٕدج 1

 + ايٕس اداسٌح يغؤٔل انذساعح انًغائٍح تكانٕسٌٕط ػقذ ٔصاسي يُتظش كايم يطٍش 1

https://www.iasj.net/iasj/article/192917
https://www.iasj.net/iasj/article/192917
https://jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/view/109
https://jart.utq.edu.iq/index.php/main/article/view/109
https://www.basradab.edu.iq/wp-content/uploads/2022/01/3.pdf
https://www.basradab.edu.iq/wp-content/uploads/2022/01/3.pdf
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 (0201 – 0202)   اىَعزيصٍبد اىخدٍٞخ

 اىَعيٍ٘بد اىعدم

 اىغسف اىخبطخ كعؼبا اىٖٞئخ اىزدزٝعٞخ 16

 اىؾبظجبد )اىلاثز٘ة( اىخبطخ ىيزدزٝعِٞٞ 8

 الإمازٛاىؾبظجبد )اىلاثز٘ة( اىخبطخ ىيعَو  4

 اىؾبظجبد )اىلاثز٘ة( اىخبطخ ىيجؾش اىعيَٜ -

 اىقبعبد اىدزاظٞخ ىبيجخ اىدزاظخ اكٗىٞخ 15

 ٍخزجساد اىؾبظ٘ة 1

 اىؾبظجبد )اىلاثز٘ة( اىَز٘ سح ىبيجخ اىدزاظخ اكٗىٞخ )ٍخزجساد اىؾبظ٘ة( 05

 قبعبد ؽيجخ اىدزاظبد اىعيٞب 1

 اىعيٞب اىؾبظجبد )اىلاثز٘ة(  اىَز٘ سح ىبيجخ اىدزاظبد -

 اىٖٞئخ اىزدزٝعٞخ ٗاىنبمز اى٘فٞفٜ كعؼبااىؾَبٍبد اىخبطخ  0

 اىؾَبٍبد اىخبطخ ىبيجخ اىقعٌ اىعيَٜ 1

 

                                                                          

 مع عبظٌ خيٞفخ ظيببُأع                                                                              

 زئٞط اىقعٌ


